MIZTONOIHMENA ®PONTIZITHPIA

OPOzHMO

IATPIKO - TEXNOAOTFIKO - OEQPHTIKO

INPOTEINOMENEX AITANTHXEIX

1. A) Onwg ta cOUATA pog € GTEKOVTOL YWPIG TNV Woyr], £T61 Ko 1| ToAteio 0€ oTéKeTaL YwpPIic TO VOUO.

Ot dpyovteg etvan Bepamovteg Twv vOU®V, 01 OIKAGTEG €ivol EPUNVELTEG TOV VOU®@V Ko, TEAOG, OAOL

eUELS elpaoTe VINPETES TOV VOU®V YloTl £TC1L UTOPOVUE Vo ElpaoTe EAgVOEPOL.

B) Otav o Akkiog 1pfe and t Poun otov Tapavta, dmov o IakovProg elxe amocvpbel oe peydin nom

nAkia, katéAvce o€ oTOV (010 omitt Tov). O AKKIOC, TOL NTOV TOAD HIKPOTEPOS GtV NAKioL TNV
Tpaywdio Tov, TG omoiag To dvopa sivar «Atpéacy, duiface o€ avtdv oV 10 emBvuovoe. Tote o
[TakovPiog eine dtTav PEPata Nynpad Kot LeyoAdTPETO OG0 E1YE YPOWYEL OAAL TOV QOivovTaY KATMG

Tpoy1d Kot oTued.«Etot eivaw, gime 0 AKKI0G, «OTMS ToAeg» Kt ovTe PERoua peTavidvm yu avto:

I') Otav o1 Anotég mapatnpnooy avtd, apoVTETAENY To OTAN, TANGIOGHV TV TOPTA KOl LE SuvaTh GOV

avnyyelay oto ZKutiova (amictento oto v’ akovg!) ot glyav €pbet yuo va Bavpdoovy v avopeia
Tov. Otav o1 vaNpPETeg HETEPEPAY BTE GTO XKUTIOVA, OWTOG O1ETAEE V' VoL TOVV 01 TOPTES KOl Vol
umovv avtoi péoa. Ot ANGTéG TPOoKHVNOAVY TIG TOPAGTAOES TNG TOPTOSC GV 1EPO VO Kol GiIAncay e
miBog 10 Ol ¥épt Tov Xxutiwve. AgovtomofEtnoay UmpooTd otV €i60d0 dMPA, TO OTOin Ol

avBpwmor cuvnBilovv va TposPEPOVY GTOoVE aBhvaTovg BE0VG, EMEGTPEYOY GTU ANUEPLO TOVG,.

2. Acci, urbium, quas, actatium / aetatum, tragoediis suis, virtus,

domus / domi, eo, deus / dive / (dee) immortalis.

3. sane — sanius — sanissime / cupide — cupidius — cupidissime.

4. veniri, devertens, dic, animadversi, ae, a sint, positu, referris /

referre, revertuntor, reseranda.

S.

liberi: KOTYOPOVLEVO TOV EVVOOVIEVOD DTOKEYEVOL NOS UEGH TOV GLUVOETIKOD ATOPEUPATOV €SSE

Roma: eneénynon oto urbe



—  multo: apopeTIKN TOV HETPOV — TNG SPOPAS GTO Minor

— videri: avtikeipevo oto pripa dixit, £101KO AmTapPEUPOTO, £XEL VTOKEIPNEVO TO e€a (ETEPOTPOCMOTIN.)
me: aITIOTIKY] TOL TPOGMTOV 7oL VImOEL To Yuyikd mdhog — MOV LETAVIOVEL GTO paenitet

— auditu: a@opeTK GOVTIvov MOV eKPpalel TV avapopd oto incredibile

— Scipioni: €uUECO QVTIKEIILEVO TOVL prpaTo¢ nuntiaverunt

— dextram: avtikeipevo tov prpatog osculatisunt

6. a. cui «Atreus» nomen est: AgvtEPELOVGA AVAPOPIKN TPOGOIOPIOTIKN TPOTACT. Elchyeton pe v
avapOPIKY| avtevupio cul kot tpocsdlopilet to tragoediam. Ex@épetan pe optotiky, yloti ek@paletl KTt
TO TTPOLYLLOTIKO.
Yvykekpyéva, pe Oprotikny Eveotata (est), ywati ekppdlet to [paypatiké oo [apov. Asttovpyet

®¢ TPOocdoPIcUdg 6t0 tragoediam.

B. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt:

deVTEPEVOVGO EMPPNUATIKY YPOVIKY pdtaot. Ewshyeton pe 1o xpovikd chvoespo postquam.
Exoeéperon pe Oprotikn [apaketpévon (rettulerunt), yorri § wpdén evolapépet HOVoO amd YPoviKY| Amo
yn kot onAovetor 1o Ilpotepdypovo oto TlaperBov. Asgitovpyel o¢ emppnUATIKOS TPOGOHOPIGUOS

TOL YPOVOV GTO PTULa TUSSit.

7. Cum praedones arma abiecissent:
[N mpoTaom ekpépetal e YTOTaKTIKN Y TEPouVIEAiKOL KaBdc Onimvet to Ipotepdypovo oTto
[TaperB6v, a@ov kot 1. LETOYN TOV TPOVTNPYE KOl UETATPATNKE GTNV TAPUTAV® TPOTACT) (MG

petoynllopakeiiévov) oMAwve to TPOTEPOYPOVO].

8. praedones dicunt se (tavtoTpocOTIC EWOIKOV ATPUP.-AOTIVICUOC) abiectis armis

ianuae appropinquavisse et clara voce Scipioni nuntiavisse virtutem eius admiratum (se) venisse

9. a) praedones venerunt ut virtutem eius admirarentur
B) praedones venerunt qui virtutem etu sadmirarentur
Y) To £yovpE

0) praedone svenerunt ad / in virtutem eius admirandum



€) praedones venerunt virtutem eius admirandi causa / gratia

10. Accius tragodiam suam ei desideranti legit => tragoedia sua ei desideranti lecta est ab Accio.

11. quo / eo animadverso (a praedonibus).
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